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This paper describes the evolution of the infinitive in terms of
its progressive formal and semantic grammaticization, using the
German infinitive as an exarnple. It is shown that the infinitive
has its diachronic origin in a nominal purposive form and that the
grammaticization of a purposive form to an infinitive is a
widespread phenomenon in the languages of the world. This
original function of the infinitive is important for understanding its
nature, and the most interesting syntactic property of infinitive, the
absence of an explicit subject, can be shown tc follow from it,

Finally, this paper shows that the diachronic process of the
grammaticization of a purposive form is even more general,
occurring also in the case of purposive markers in finite clauses.
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Jakobsond 195749 =E M= dAHR gloy, & o8 AR
el et

(1) “Among all verbal forms, it is the infinitive which carries the
minimal grammatical information. It says nothing either about
the participants of the narrated event or about the relation of
this event to other narrated events and to the speech event.”
(Jakobson 1957:142)

(2) "Infinitive: A traditional term for the non-finite form of the verb
usually cited as its unmarked or base form. e.g. go. walk, kick."
(Crystal 1985:157)

(3) “Infinitive, auch Grundform oder Nennform: urspriinglich nominale
Form des Verbs, die die Bedeitung des Verbs an sich, d.h. ohne
formalen Ausdruck der verbalen Kategorien Person, Numerus,
Modus und Tempus beseichnet, z.B. gehen, schlafen, leuchten.”
{Conrad{ed.) 1985:100)

FAAZE BAe Z1RAQ) FelR Aol oF EI NFHE AR
o] FE AtHeA TAIE FAste ZHA HA Ae Ad WHo By &
dslo] g&AE RErk aed o F YL F3] o] deln, ZFE HH
AQl AL otk B& dojBdM AduiFez TEIE FAe &4 ¥
(finite form)7} #FH 22 F2 ALREANA ALEET Uct(Etel g T8 2o
A dH E5 A e slHle ofgtele] AAA dEA T FE(the
third person masculine singular of the Perfect).

olg & HolA] Bt 99} Q& Fo wedd B dig AEHY AHse
FRolgte FHol seiviAd H9, H &R Hale I3 APE =2 Y
ot & 5 Y& Folvh difde F¥e dois &2 v FYPold vdehde
EAie geig Az gley, 28 AdY HE AV UG 3§ %
Sl olEF ouist ey zdn @Ale FFAE F41H S Hedd
o 7bg A& oolslE + g Aod YZEd. FFAE ¥EFH zEln onH
23 (grammaticization) o] WA FHF e HFolx o] ¥t g gL
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dz2i Edele] RAAM FoHE # Ut FPAe FAHoE AvE o
7Z19€ 9413 24 Yd(nominal purposive form}ol 3 USE& ¢ + %
ov, 23 Yo EHAR EYsle AA dojEdM e Z@e ¥
Aoz =3van &S A8 £ Ut oE ALY Y v e £
o AAE oldsled FadH, 7 Ful e B TER £47 B4
g Fole] HAe o HHAbY Yee 7lse2RE U Hue AL G F
. a2z oixgen £ Ade Fyste] AN AL T4 =3
B4 HoM £ Jehta gle Ao #Fd deFolges AE ¢ + U

Il. FHAl: S5E HEHc 88 BAIM 72

RAAZL A3 9o R F(empty)o] olizke A& R 714 & S
o2 2EY Roldh, F tes (DS golst ()9 SYoje] #E Avjy
7| Meol2A Holg BAAL ol g4 FALE dlu

A
9,

(1) a. Mary told Tom to write the article.
b. Tom told Mary that he was writing the article.
(2) a. Es ist wichtig fiir mich, das zu wissen.
‘It is important for me to know that’
b. Es ist wichtig flir mich, dass ich das weiss.
‘The fact that I know that is important for me’.

18 AN FAAE FUsA wAdHe g JleHodd £ e ¥ 9
ul{modal meaning)dl 483 MY FTHFAY e FEHE YU E
Az gl

T ¥dldeog B o RRPile 42% FEH (unmarked)9l Re] ol
dg Y, Edojdd BAAE -en, Aol e -, SN E -re T
€ ora AUz gtk 5Yoig zu o 4EEHE Aoz gojda BHAAR
Uehte e @30 A Aot ¥ Zolth. 44 oM o] Bl
9 to/zue AN FAL F4H WFEQA COMP & INFL ¢ #huo] wig
g 23y o] AL ol WP oz AbHolaly Ao] B the
BE throughst Z& oW g 827} oluid o to A7EHE ol fE AW
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Z3 A @ Heie) 715709 BAe YA FHAA o)A Ao

B degEg2 AMgEE 999 (599 zu) & F&019 HY a4
of & FE&H(marked)H Uthe R $AF A7} o™ FHAY W
2l ou| g AAAL tozud] FATEHLE HEE2 AMGEE on| Abojd] I
A9 wEe] UL £ vtz APHe Aol ol AB/YL FAH
{synchronic)gl WA T 87| Lo|§ 2o| oftt, T2t Tl Hef
A AR o] F JlAe B FYF AYE 4 F vk A AAA
(allative preposition)2 H4# 0|7} FFo 24 oujE FAHE £
el omAw et

a2 R gAe Z4E vehle A4N4 uldr £ onjz o] #FQl Ao
th, o)A L o (3)dA RE F Ut

(3) a. Mary went to Sabina’s apartment.
b. Mary went te take photos of Sabina.
c. Mary bought a camera to take photos of Sabina.

(3a}3t (3b)oliA to-& WEe vehiz gich. aeid (3a)7t A 3
A #haled (3b)e BAE FTHIE Ao WolEY + Uk EHH 9
ole ()M e ddd odxlgle]l dlstA vehda o, d714 g2 &
AM ez i AAHY Fo] o},

27 E4o/(0ld High German)¥ %X o €9 48d <15 8 7p7}
28 ¢ F sl o7ldM ux =99 4AH e g 2n Sle zie R
£ Edde FAS 4 A1E5H3 Ak Erdmann 1874:§ 351 o 9l8td
zi-R A e Otfride Liber evangeliouum(ZEoldld ¥g € o] ofd 3
A EYolg] s a4 AR BA F9 sh)olA dREe A5 5F
02 AMEsla dokm geEta §loh

(4) a. er ward zi manne, be si si irsterbanne (Otfrid V, 12, 27)
he became to man with them to die (Christ) became a
man in order to die with them'.

b. biwunten sie nan mit lininemo sabane wrapped they him
linen shroud thar tho zi bigrananne there to bury (Otfrid
IV. 35, 33)

‘They wrapped him in a linen shroud to bury him there’.
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Fo zi-RAAE 407} old HAE FHde FAMY =¥(argument)o]
ole Welzta $AEc, o] BEE Otfrid oA oz FASA Jvehdot @
& By ogu g}

(5) joh wer thih bitit thanne ouh hiar zi drinkanne and who
thee asks now also have to drink (Otfrid 11, 14. 24)
‘And he who is asking you now here to drink (i.e. for a drink)

o 5YAY zuRF el F&3te Ho A& €% FAHbare infinitive)
(6b)} #4 A (finite clause)(6a)oll 28 2e FHH 3 Ut

(6) a. manota er ouh the suntar thaz sie thaz firbarin
admonished he aiso those especially that they that avoided
(Otfrid IV, 6, 41-42)

‘And he admonished them especially to avoid that.’

b. joh ih biginne redinon, wio er bigonda and 1 begin talkas
he began bredigon (Otfrid I, 2, 7) preach
‘And 1 begin to talk. as he began to preach.’

BolAd A zuy-FAAe 4 12| EYol(Middle High German)$ %3
27 4 22 HYol(Early New High German)alA 6%t earsisict. ol
A& oheel AR & dehta sloh

“Die Verbindung von zu mit Inf., die urspringlich der
Bedeutung der Priposition zu entsprechend nur den Zweck
bezeichnete, hat im Neuhochdeutschen eine immer
ausgedehntere Verbreitung gefunden. Sie hat sich einerseits
an die Stelle des einfachen Inf. eingedriangt, andererseits
an die Stelle von abhingigen Satzen.” (Paul 1920:§ 330)

“From a historical pointof view, zu{when it appears with
the infinitive) developed from a very preposition-like
morpheme to a very complementizer-like morpheme as it
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wormed its way into more and more constructions where
previously only the bare infinitive or finite clause
complements had stood.” (Ebert 1970:81)

oeld Jdel BAA WsE Yois Qololq olube shte nHY A
o ohieh ¢ Ykl FHe siel osh @ Ao Yzt

. 2R 2Ysie| E22M SHUM RHAIZ

Bzl & g2id A7) o F, 9] EE o5 FAR FEe oz ¥4 o
o] @Al & 4 Utk dF EWH, =Zuhxele] nidle 2¥ol9] havere
‘have(to)’, Fol9 willvldle g9 will ‘'want’ 283 o3l 29
dE 9ol9 gonna-vl# FolA ol YL AE $ Uth ol dd9
dHe fe ol IFREE Ao ot AAlL g dojEdME ol
@ A2 ZdA 92 £ Uth{Bybee & Pagliuca 1987). thHi (ZE 1)
A B outsl Zo] 1 ol sl AR T NHA Fhde EHFHo=R
ol ooz o) wolE ol E¥e] AFERE dojd F e
Aol

9] % (obligation)
N

QA (volition}---- — © E(intention)-—— — oA (prediction) {=vl&} (future))
,
going to

< $F 1> oleke| ooy ¥ S Semantic grammaticization of fuiure)

olF XL Wog £ Y2 NEHY FHA ZE FH(PAMA Bojd
A AgEE FA B9 2ge Sdolst Jolsk £ A AZT(West
Germanic language) &9l 38 Heol e A2 oilrg, 7ol HAEL 1
9179 Z(ancient Indo-Eruopean languages)8 F3AHES] ghelo], agl~
of 1y JAXE o|ge], &, FHolEol) dF, uF Eg HAHNA FAH
P A(verbal noun)E A<d UThe e LR FL A& 23 FUrHcf
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Jeffers 1975, Gippert 1978). o4, W4 1z HF L 2wl Q7o W
¥, ZES EH(goal and purpose)d] EHE A8 AE:HYW vz 1 AE
olgich. shutstd o] mele of| HWFH Fi P WFE yrhlE FaF
(allative case)o] fi%l7] wl&olc},

Ad AFol FeA 2gtrol(BeololAE ad to. de ‘concerning'® Al
2 g, A0d9unld AzdoldMEe at® AHEtT UtheAM A8 B4
& iasA f@o.

Fehling(1980)°] F4dte uis} o] £ Yezye U HEHgsbg f4
g Ho| Hejo MAHA BXE o] wao]l g Rdy £YHez dojuym
sles, fold e FUH 5S40 ohztm e A& 2dFa g,

IV. R0 zu-FEA BEHSEMO WE

Edojd glolA (Thhzl HAlA)E2 9 zy-eel BAA RS sk e
Y3 ¥A3lo|th. C.Lehmann(1982. 1985)& 2% 3 (grammaticization) &
‘09 & (lexemes) & F¥ ¥4 4(grammatical formative)® AT3tn 29
2428 tsd 2YPEee geE v AFodn Fon Y. o Ao
oAl Fite] Feo] FEL ¥ H ok olF WA ¥ £ Ut skt
W, BAAE BYele] B3 dEE Jehdo A £ g Eo|gt ¥yt
o Byt o g2, ZEAE 4 EMoi(aspect marker)Z vl wis}t ol
94  FZ(periphrastic construction}dlld ZA8H #elZ(inflectional
morpheme) 28] ¥2g X33 St

atgte] FAAbs FAM gAY (BH & HAE)HAS PF{adpositional
phrase)u ®=& @3] 2 Y2 Az HAR AXo) (e Holn))e ol
WatA FHA AHE AYxn de Holg & & AT BHA NN dojye A
< BAALE B FYA fiv @30 ByEAo H3 42, & 339 B
Ha s gld skt

Lehmann® &%3t9] 671 o7} W& (parameter). & 3718 AAH o7}
W8l (paradigmatic parameter)™ 3719 B%# o/l B & (syntagmatic
parameter) € THER ATH(1985:306).

Edo] A F4 AGA UM HFAA A o=z Svtn & 4
ok gy & oA dgo] U 5o ghr Qo ) 1A SYoldlA
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2l AN ARAA in, mit, zi% olvlE T AXALEY @A 2148 £
AR (Erdmann 1874:211). 4 2A EYo]d o2 A& o uj7l] ¥g
< Fug AL zZ2 FAHAR o] ¥H d$y BAE Al (verbal
paradigm)F 37} HAt o8l @ AEA (paradigmaticity)?] S7te 59
3 ad QIEojAe] <dojelA ofF HAI}A veim gk 2AE HHojg
THeNM i 19709 o2 T3 A=z A (Disterheft 1980). 1A
E& B4 AL oj7k(verbal-noun stem)}22FE el g F Lol
FAHUL. ©lF F & izl 2AH o Axel]] Yol (Sanskrit)sl A
obdol 3loy, olAL -tu-FAE YA AHQ -tum-HA kel

Z&Ye] ARMN BAHe2 A E A AR Fel-o{v](free word
clitic-affix)oltt. thgolelAl, to = oirtz AFAHE Felth duisia o
Ae FEESE 7HAR Y71 gEolt), ddjgelofA, ¥lE FoldA ofF Rilp
7t to} FAL Alelot AAE & Qlvtm dHee tor ofvt= FA (proclitic)
2 & 5 A FdojdlA zue ol AAY Hollclitie)E YTt # £
U, &7] 4 A Zde](Early New High German)el 3l9jME o] zue
FAS Bl FAEUE AAF BHeZ|AR] @t Ad) Yol zue, HIE A
A Aeg BE oRAE ¥ P& 248 tpED gitl dueks, ofnixE & A
FALR B o] &% A2 AAENzu geben, "to give”, AU B¢
{compound)?l wegzugeben "to give away” &l ASE I=).

AYH A (paradigmatic variability)?] 44 Ade P4 Fo| A4
o] By A4 o Agdcts A AA AF7 FAHE FAAHD 8401
Bote Ae oudtt. 5RAE ARoA to, in order to % so thatAtold|
A AR EA e o/ UEE FolgteA] T £A3] g od AL
A = e AAE T U oy g do] B BB FHile FAlY A
FdE 7hestAl Rtk 29 A7 W S8 Holg Hile FAE 2A
9, At AR L oA e|th:

(7) a. Franz beabsichtigte, zu Sabina zu ziehen.
—- “Franz intended to move in with Sabina’.
b. *Franz beabsichtigte, dass er zu Sabina zoge.
c. *Franz beabsichtigte.

E%A A (syntagmatic variability)= @78 ¥3(parameter)? EFH
FAAM ojdF g47F Vel & gl AFE MG, ol BAE 23
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MM dolg 5 gk duEtd, 834 23 Y A4 45 e 7HA
2 Je@AALTFY dd) FHFH FELZ AAEY] wEelrt

P Z(integrity)d 4L ovld REZG 2&A FEAM g F 3
o} &8F daf Aefel 4 Ao R B4 (erosion)old EeHAY &P
o & gejal £40je}, o] &4 YA g i(grammatical morpheme)7}
Az oJF iz lexical stem)Brh FHeorf, Fu Yoz FEHCRE o
3 e 9 Had AL @gd. AGAH W59 A s R SF
BAe ALY H$ol Ho|F)rt Hol3iA] ¥rh U3, zithe 4% o
o] o}F o o HAH9 2y HAHUY dFolvh Y FFAL A2AL
(infintive preposition)® H24& FojdlA #FAT 4= Slck. Ui (o
£ (to)= #3}stde .

Bl wde 71 B e FEE oy dd 2] A4delt oA
dwtd oz ¢n|el Ut (semantic generalization, desemanticization}et
oAk fade 53 vl vlde] Aol doirg o] HAHeR %3
3}, AL g (5 2)9 go) REE F U=

4 (benefactive)
\ v A A A (irrealis)- H@AH A (irrealis)-
W44 (allative) -2 (purposive) -——2 B {directive) --—-—71%’3 (potential)
»

o] -f(causal)
A4 (realis)- B4 A (realis)-
-—-—8| A} (non-factive) ——AF4 (factive)

< TF 2> 2™ Aol elo|y 2 =HSemantic grammaticization of the infinitive)

9 (=E A B vist o] ByYste] 2 7 THAY 9viEd. W
AR g AA A ol fA guiz AlREz gt olHF U E Ad £AHAL
Ak B2 A ofujg wiRn, Fol Hoide] b MU (modalities) 22 &
Aatn o 714 B ol kA A4S T v & uE4dA-
A% MEAH 74, BAH ¥AM, AR ARdo] aAelt), Hejdel Ay
el grle i BtaiAwl, oY Yxe PHET olu A FEY Aot

¥l AA A (irrealis-directive) & ‘order, ‘ask’. ‘cause $ #2 FAbs}
‘desire’, 'want’, ‘prefer’ & #& A% FAH(desiderative verb)ol i@ Hol
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of Aol Hojo] FBE HHHZ ¢ Aoz FojAn aEla o9 7}
¢ AEE v B, 297] i vEAA Aggolgtn dte 4l
= vEAA AL (irreais-prospective) olgta T & Fx i}

BlHEAH 7154 (irrealis-potential)® ‘be possible’. 'be able, 'be
necessary, ‘have to¢t & AHH A=o(modal predicate)t
interesting’, funny’, regret, T #HE AMEojel i Eoj9 Aot
oA7|elM e G AEsA ¥ow, deu %o v oo HEsHE
Aol 7IdiE & Ae] ol atete] YA o2 o=zt dojue 2SR A4
At

AAA ¥ AR (realis-non-factive) & ‘think’, ‘believe, ‘seem™ Z& Atn
(thinking)$At} ‘say’, ‘claim’, ‘report'st & L3 (utterence) FAlel of
g Holo] MAeltt, o7 A2 HE drle A Adged &) 1A
& FA et dle @439 Aoz AAld.

W2 A (realis-factive) ‘know'. realize’, find out'st # A
(cognition) &tk H7t M <ol (evaluative predicate)® &2 FTAk W
Hoje] AMyAHelct b

olglgt AMe] vl olF FAFHQ LY orule] HAHQ %3 E RAFD
e 53 ouge ¢ da2o. #ddd YR MY Grrealis-directive
modality)-& oMz 4238 E3o ould] 717l of & ¥ HdAT Iy
sle vle A9 A|A(reference) & F¥dn Ut 2elv 2o g FHete FAF
o] oA ojrle) FRozA FHHD U7l WEA 544 848 wELH A
g2 Mol o o AFAon EAsta YA Rt HEEA st
dule olzlo] AgH melm AWH HBE Zodtn ke HelM o8y 2
A€ ou g9 =g vehiau ok HAF HAME Ay sidlMe
de9 nAdAde B2 Ay gu2 d3lEold gz, AAF AME A
WA sleiMe fde B gnie I HEY EHZAE EARS B £
At

a4 FEdojdM zi-REPAte WEE BRodddAN AEsE A4 vEd
H gy My oz ALgEm ok o (8)8] dEL WA FAleh ¥4
ALg€ oolt)

1) olal§ A4l (53] g8 he ddez F 712 g HY4E 23 A8E + 4
o} BldAA e HALE It is interesting to listen to herdld B # 2
o @42 AVSS [t is interesting that she arrived so earlyld & & glc}
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(8) zie gerotun al bl manne inan zi rinanne they desired all by
man him to touch (Otfrid, II, 15, 7)
‘All of them sought to touch him’

54 B9zl $dstn 980 TYats el oo}, mEAA shede MW
3 A BelEoA EF ALEE T UTH FPAY o]HF &0l FAM A
oM T A= ik,

(9) a. es simet dem man ze lobene wol (Tristan und Isclde. 13)
"It becomes the man well to praise’.
b. da ist vil guoct ze lebenne (Behaghel 1924:343)
‘There it is very good to live.

(9a)e MYBALe] HolZAM ze & €7 2 A oo, (9b)E Hr}
A Yaatsl §7A AHEE ze-RF AN £HE BoFa

A3 FatelA et o] AR MAGE A AREe ze-HAAY £¥E #
Z Fd JehdA g2d A 2A B AlnBA Feo} 2l 289
diinken, ‘think, seem'& th& (11)el SUoirMsl Zeo] FAHA A 2o (finite
clausal complement)& #3ta gt}

(10) in diihte daz im al diu lant---wern bekant (Parzival 590, 7)
‘He thought that all the lands were known to him.’

Paul(1920:8342) ol 938l¥ Bl dinkend %71 £4 nA Zof, Oz
A7) 1300 olF Mgt FFAe} AgH R I 7] A 32 Eo(Barly
New High German)® #dl Fdojelr A7 o7|dfM ALBHEE 34
e FA Fe 4938 St vk o (111 16417) FE 9 FAoM
Qg4 Ao},

(11) von dem wird genommen auch des er meint zu haben
‘From him even that is taken which he thinks he has.’

Al BAe gk RojAm g #4E Role 2F Al XA
{inderminate time reference}® A Bt (Noonan 1985). o]A& t& ¥
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2 g o] HolEd dHdA Hole Fol MEojgs EHALR A4
FolAl €. o8 HelM AF FHA AT $Me AHE Edse ¥8
FAAZE dehdA 8 A sebe Aol RE o (12)& ddl Ui
2] o Foltt.

{12) F'ranz bereut nicht, seine Familie verlassen zu haben.
‘Franz does not regret having left his family.’

B B A AAE gEsn gle oEAE AP g ot AL
£5E e ARAoR M= ﬂnl% Fd@ste ol RYAe e 3§
etk Paul(1920:98) w29, o8 SfaFFAe F4 2A 5dod
Z4 &R g U

Al SdAdM zu-F Al G (13)oAM S 2o saying BAtst =8 2
e ¢ den, (14)9 Zo] 7a3td Axlole 43 AHIA AU E He
¥ QA ZAHverb of cognition)StE AFstE Aol 7l5¥ % AUt

(13) Mutter versicherte, frith zu Hause sein zu wollen.
‘Mother said that she wanted to be home early.’

(14) a. ? Sie stelite fest., in einer schwierigen Lage zu sein.
‘She raalized that she was in a difficult situation.’
b. *Sie erfuhr, ihm nicht mehr helfen zu kénnen.
‘She learned that she could no longer help him.®

A AMEA MYEA (realis-factive modality)2 fe#le] W3k -Z2a A
HA (directional-purposive modality)e]l & ¢|v]8l(desemanticization)$]
H2H Ay IFohe] zgolet & 4 ). oL HAe] evisle Haz
gz ouiy EY3s o|2H o HRe FEFQ A o=2A dEY. ¢
A & onigle] oledit @AY ol2¥ FAY Huie] FHIE AW

2) ‘%_?‘5}91- A EAH(verb of utterence and cognition)7} 44 zu-¥FA Ve A &
e olfe A 1 4o MYUA ould #Ese] lvr] Hoie a2 Apile] #
°1E 7z gA Eiithe A d@He] g FE v adx 438 Boje o
HAEol 23 (indeterminate)e] Al AME 23 slthe Ho)q®et ohje} 1€ F
ol9} A7t &Y S Ho|gte HollM WAYH Bolkot ¥ fd EHelu},
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(unmarked form)7} A7 W&ol 2 AAe] efulE Za A Yrhe FE
d g7 ol2A gl Y oY A= EY I FHuY FTaHU Ffol
2 Mo oule ALY Bl 89 H B XA olFx= Bug o] 7}
FEhe}.

V. R IHX| fAbE 3t dn

BAae @A 32 g @A 9 e FAMEE 2E o U F
g7l vie} ol F3, &7 57 (ergative case)d T THA Aol HARE
& %7 {instument). ¥ {benefactive) 9 TtFF F& A 2L nEFF 7
W3 ¥ q@8& st FAY 29HEE ARse dedA =g $& d
e 2oz 9 EXR A& Pl He 93 EAod(dative
marker)dl Z19& T3 9+ ha #A o (accusative marker)olth, FFHA}
#EAel (infinitive marker)= E& W% EA o (direction marker)2 A&#
£ =He B3 FA o (purpose marker)2 &t ol YAl &
Wy A v, F Bo|dg ®x sted AH4EA HAG A3 CIAE GG
A (R A FAHo2 o|Ae] sixlm W B AUAE 94 HAC,
ol g FAMIES olF AAIT € & Ut

= e FAE BEFAte] Bgsleld otE & gk FAANY A gl
293te] 4L He AL vz F4 wold Fojd vl H¥Hom w3}
W FFAE FYgstn uine e ulR 2FAleltt do FatelM F de
A & 7¥X = may, shall, must, will® &< ¥ ZFA(modal auxiliary)$
Eysloltt o] & Y 2o 9] duls & B shallol owe'd oz
AHEEHE A o] obF # FAA oAt ol FHAL fujge F
(ability), #(duty).&F(desire)9} #E 7124Q1 HAHS 90l (modality
meaning)E A Hdx, o Fe< #HA(permission), 2F(obligation), £
S(intention)® #L (&H)FH YA (deontic modality)d 7HsA
(possibility), ¥ S8.(necessity), ol (future)et 22 <A4A H2d (epistemic
modality) 22 Wasty g2o. A2 W willd S &7 (desire)Ete 8
o} ojmlea ol Z(prediction)elghe 44 gni2 LA HUT. oA
AEH YA A oA Hgozel onji wHe & P AL FA FA
TE 248 FAL F oz o] E93) SEA T ASNA Agsa U
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53 YU RE 2AALe] dgo| drje] Fysle] oy} 5] BEgd ojA
E8 Ty 3o 54 49 v8y Yk £HEE RoFm Yt

AAME, of ¢Ee F% YFo 2l AYPHtl(unidirectional). ¥ THIFE
E2A3A gdon, e RFEAE 4 EYE HoAe oHF dx Folnz
HETT.

EAZ, oY 9F Wgozo] dde A% FY Hojd REELS AF
g ARte] 38 Fo o HaHAAAY FE MEHAE Aol UTH(cf.
Lehmann 1982:20-25). ol® & 38e gn|s} Y$Hog F3HojA 1 o
2] Heivl $234 #2(phonological erosion)® #7A el o) o3 ¢
Ho 71E pASA Rl €0} 233 O Fu @ B Hojd 3 2o
7% (reinforcement)s] #F o2 ArislA) G, o2 g VAL Sdo] BAHAL
9 A Fof 59 dojvtm YULE Y £ Utk A viN A 9y 2
7t FHARA BHEA Fo| HA ¥7) QE zizue AT BHAY ®
g EB8A ¢ Aolth. F WA F3e 54 %S A8 ume A A
+2 & F Ut gu 590N g u-RFAE U o) XS e
ol AMEER) gn vk olH P 249 A$o] umel WaEA =HUG

(15) Er ging nach Amerika, * Arbeit zu finden.
um Arbeit zu finden.
‘He went to America(in order to) find work.'

599 FFAS mlefe] g diA dEE ¥ 5 chd o] e B
el vhA Bojda ¥4 Folm g7t Hold zy-FRAle ddn Fe
FdE o e oAl #AA @ Aolh o= gulA o]EjEl & oln] AH
H3 iz & ¢ Utk olBF AL Wdd=oldA ol WAL B 4 g
o g @=olg old Fgdte AL vEie 2341 BEld) om te 2AA
9] AR #F& 1987 Gerritsenol 28 AWHAUL. om te BAAIE
Al WddeoladM A6 )M Bt olua ¥AMAE YA (irrealis
modality}) 2 HolHdAM Hedoz 453 o (17 #Fx) AME H4
o2E BojHdA AMEEA gx Y18 FE).

{16) Hi ging naar Amerika om beroemd te worden.
‘He went to America in order to become famous.’



FAAL RA AP g A7 137

(17) Jij probeerde (om) het hek to sluiten.
‘He tried to close the ferice.

(18) Moeder zei (*om) vroeg thius te zullen zijn.
‘Mother said she would be home early.’

WE#E0l9 om to-FFAke £ 122 4 A EUoldMe ze-¥
AAlel izt A3 B 5 sl

-‘?—%‘47} FAME 1 71EAeln Hd2 FRId HREA AFE F Ue
7t dhe BAE AWEW, 2P & A=Y 2yEe] A3 M g Qo
o) A UHT UukEel orlE #m glvhe HAM # delwt o]HE AMY o
ok, gy ole @ 9wyl ddlEoen vo de AL FHAY A4S HAs
A A4y 4 gict. 2& ZHEe AF S olg w=eHd FFFoEAM 9
(zero)d AHE 23 Udk. B4 WFe 44 T 2YUe] 94 3o A%
2 diFE #E FFHY Hol okt o] MEFIL wdse U2 HHy A2
He sbg A& olsjsolztt. avez RFALY A wef ol e FF
A 7150 aeisezgd b & olgFHolAlE Hojtt, BALY gjuie] Hr}
A oA Fa% FEH &40 o e rlwoREH GeA "o
Noonan(1985:20)2& HHAHE thaat #o] Aestn givh:

“verb-like that does not bear syntactic relations to its
notional subject: i.e. its subject does not take nominative
case marking or condition verb agreement(where otherwise
appropriate for subjects), nor are they marked in the
associative(genitive) case. The notional subjects of
infinitives are typically equi-deleted...”

olBi g HAAY AL 2n|H Ro| 3o g FAHAY EXr)l A FA
2 o RoxA Ye WA T8 A BopdA s FEREA dehda sle
o, 34H¢ Z3o(empty subject) PROE &3] TH3te 48 ol olgs
o] Aetsln ek HAle Aseld ¥ o FRAAA WA Foio Rl
o] Ratel el BHA oy vl B 4 stk £E43 Fojg
AA e YRE dzo] slpsici (e w2 Lad o] Folg FAHY Folg B
Aot . dvkald AlggR ol7|FelAoln I8 Al FHE AH WF
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71 WEolth. ths (19a)¢ 2& 4 4%o] (19b) £ FREde &
T3 o8 BHHon

(19) a. Tom bought a new bike to impress his girlfriend.
b. Tom bought a new bike for the bike dealer to make more

money.
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